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Le résumé   

 

En Algérie, l’usage de la traduction au sein de la classe du FLE est encore un débat 

houleux. Les enseignants se divisent en deux groupes à vision différente : ceux qui sont 

pour la traduction et ceux qui sont contre. Malgré la résistance des partisans, les 

opposants ont toujours l’avantage, car se servir de la langue arabe pour aider les élèves 

à comprendre est strictement interdit. Pourtant, certains spécialistes en didactique du 

français comme Jean-Pierre Cuq insistent sur l’efficacité de la traduction pour assurer 

une bonne compréhension. Alors, que faire ? 

 

Dans le présent travail, nous allons présenter une nouvelle vision sur l’usage de la 

traduction dans l’enseignement/apprentissage du français, nous faisons de la traduction 

une idée pédagogique consistant à l’intégrer dans le manuel scolaire.  

 

Ainsi, nous essayons de mettre fin à la problématique qui étouffe jusqu’à présent 

l’usage de l’arabe au sein de la classe pour réaliser un cours de français. Mais, comment 

la fusion entre la traduction et le manuel scolaire serait-elle aussi patente d’améliorer la 

didactique de la langue française ? La réponse à cette question est dans le contenu du 

mémoire.     
 

  انمهخص

 

 فاىَذسسىُ يْقسَىُ إىً متيتيِ  ،اىتشجَت داخو اىقسٌ ىيزاه ّقاشا حادا في اىجزائش هاستعَا

إلا أُ اىغيبت تعىد  ،:ٍْهٌ ٍِ يؤيذ اىتشجَت و ٍْهٌ ٍِ يعاسضها. و عيً اىشغٌ ٍِ ٍقاوٍت اىَؤيذيِ

و ٍع  دائَا إىً اىَعاسضيِ لاُ استخذاً اىيغت اىعشبيت لإعاّت اىتلاٍيز عيً اىفهٌ هى أٍش ٍَْىع.

فاُ بعض اىَتخصصىُ في تعييَيت اىيغت اىفشّسيت ٍثو جىُ بياس مىك ييحىُ عيً فعاىيت  ،راىل

 ؟اىتشجَت  ىضَاُ اىفهٌ اىحسِ. إرُ ٍا اىعَو

 

سىف ّعطي ّضشة جذيذة حىه استخذاً اىتشجَت في تعييٌ و تعيٌ  ،ٍِ خلاه عَيْا اىَتىاضع

 ،اىنتاب اىَذسسي. بىاسطت هزٓ اىطشيقتٍاجها في اىفشّسيت بفنشة بيذاغىجيت تعتَذ عيً إد تاىيغ

 تخْك استعَاه اىيغت اىعشبيت داخو اىقسٌ.  ه أُ ّضع حذا ىلإشناىيت اىتيّحاو

الإجابت  ؟تعييَيت اىيغت اىفشّسيت اىتشجَت باىنتاب اىَذسسي أُ تحسِ ىنِ ميف يَنِ لاىتحاً

 اىَزمشة.  سىف ّتطشق إىيها ٍِ خلاه ٍحتىي عيً هزا اىسؤاه


